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Re your D-216

For the time being I think your siternative a.) that
is to say, to wait for Belgian reaction to nate of 21
January, is the one to be followed. Will however keep matter
in view and revert to it if necessarye




INCOMING COIE CABLE

0 t DAYAL

FROM : SECRETARY-GENERAL
DATE s 28 JANUARY 1961
NUMBER : 649

Reur D203, paragraph 4. As long as the United Nations ocustodianship
of the bases is not cancelled by the Security Couneil, the bases cannot

in any ciroumstances be surrended and, consequently, it -till be mandatory
to deploy troops at your disposal in such a way that, to the best of our
ability, any unilateral action on the part of liobutu or his ANC can be
effectively prevented. In order to give emphasis to this position, I

have decided to release early next week the letter which we addressed

to the *olgian Government on the question of bases on 21 Januu;: 1961.

I have so informed the Belgian mission, thereby giving them an opportu-
nity to reply to this letter if they so wish. The publication whould force
belgians to give proper instructions so as to aveid bDecoming a party to
a possible conflict with ANC trying to override Security Council's

authority.
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‘. INCOMING CODE CABLE ‘
DAYAL
SECRET ARY-GENERAL
21 JANUARY 1961

479 480
21 January 1961

To : Permanent representative of Belgium

Sir,

I have the honour to inform you that cexrtain information
reaching rie from my special Representative in the Congo tends to
indicate that negotiations have been proceeding between pepresen—
tatives of your governmgrt and Colonel Mobutu and his regime, with
the object of altering the present status of the former Belgian
bases in the Congo now under the custodianship of the United Nations
force, and also of movable property now stored at those bases,
Since the {inited Nations force tock the custodianship of the bases
and the property in them not only on the reguest of your govern—
ment but also as a provisional measure under article 40 of the
Charter I feel sure that your govermment would have officially
informed the United Nations, as an essential party to the negotia-
tions, had any but the most preliminary and exploratory conversations
taken place. Nevertheless, it may be useful if I recall the terms
of the present mandate of the force regarding the bases and further
clarify the policy it should follow regarding them and their
contents.

It will he recalled that in the latter part of August your
Governments troops evacuated the bases on the express condition
that they would be occupied by United Nations troops, their final
disposition being a matter for further negotiation. As stated in
my report to the Security Couneil(3/4475). The force then occupied

the bases as a provisional measure under article 40 of the Charter,




without prejudice to the rights and claims of the parties concerned.

I informed your government by a letter of 28 August 1960 or our
views on the legal nature of United Nations custodianship of the
bases. In particular, I said ¢ " La durée de l'administration de
1'organisation des Nations Unies devrait, naturellement, 8tre déter-
minde sur la base des conditions qui ont rendu la prise en charge
nécessaire et qui elles-m8mes ddcoulent du mandat donné au Secrétair
Gféral par le Conseil de S8curitd, dans ses resolutiocns des 14 et 22
Juillet et 9 Aout. Il doit donc 8tre considéré comme entendu au'aussi
longtemps que 1'administration demeurera nécessaire pour remplir
1'objet de ces résolutions, elle continuera d'8tre assurde sous
réserve d'instructions contraires de #a part du Conseil. En m@me
temps, il est reconnu que l%organisation des Nations Unies, dans
l'esprit de l'article 40, devra tenir pleinement compte des
intérdts l8gitimes des parties, des accords intervenus entre elles
et de la nécessité de négociations en temps voulu concernant le sort
des bases. "

In accordance with the foregoing, it is incumbent upon the
Secretary General io determine first whether the continued
administration of the bases is necessary for the fulfillment of the
purposes of the Security Council resclutions, and second whether
their disposition and the disposition of equipment and material in
them would prejudice the legal interests of the parties concerned .
His decision on these questions are, of course, sabject to instrue-
tions that he may receive from the Security Counecil.

With respect to the first of these points, it is my considered
conclusion that at the present time the transfer of the bases to
the "Armée Nationale Congolaise" would be contraty to the provisions
of the Security Council resolutions and detrimental to achieving
the purposes which the Council and the GeneralASgembly have adopted

g
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These installations, I need hardly emphasize, are of considerable military
value; they contain airfields, military repair shops, barracks and other
facilities of direct military utility. In addition, of course, they include
stores of arms end ammunition. By turning these over at this time, the UN
force would obviocusly be taking ans action the compatibility of which with
the Seocurity Council resclutions, is open to serious question. In view of
this, such azction whould not be taken without authorigation by the Security
Council.

The policy ageinst providing materials of war was reaffirged , as you know,
in paragraph 6 of the General Assembly resolution 1474 (ES=-IV) of 20
september 1960 which reads as follows:
" without prejudice to the souvereign rights of the Republic of the Congo
calls upon all states to refrain from the direct and indirect provision
of arms and other materials c¢f war and military personnel and other
essistance for military purposes in the Congo during the temporary period
of military aesistance through the United HNations, except upon request of
the United Naticns through the Secretary General for carrying out the
purpoges of this resolution and of the resolutions of 14 and 22 July and
G August 1960 of the Security Council."

It can hardly be doubted that this paragraph is applicatle in the
present case since the transfer of military installations and the bases
to the ANC can oniy be regarded as the "Provision of arms and other
materials of war" and "other assistance for military porpose in the Congo"
I assume that the government of Belgium would take fudl account of this
provision, and that it will not act contrary to the policy expressed therein .
On its part, the UN force must be guided by this provision and regard it
as a further specification of the objectives inherent in the Security Couneil
resolutions, Accordingly, the forece, unless otherwise instructed by the

seocurity council, can take no action in respect to the surrender and the



: Page 4
transfer of its administration of the bases and the material therein which
would ecnflict with the foregoing policye.

It is also pertinent for me to mention the second condition of United
Nations administration of the bases, namely the requirement that the
action of the foroce should not prejudice the rights and interest of any of
tre parties. In the present circumstances, there is ccnsiderable doubt that
this requirement would be satisfied by the surrender of United Naticns
custodianship and for this reason, too, I believe the transfer cannot take
place without the prior authorigation of the Security Council.

The foregoing consideraticns apply to the bases themselves - that is,
the immovable property and fixtures - as well as to the arms, and other
materials of war stored there. Howovei, there may be property of the
Belgian government stored at the bases which does not constitute arms or
maferiala of war and which has not, under principles of states succession,
become the property of the republic of the Congo. The United Nations force
whick, in accordance with the assurance given in my letter of 28 August,
is under an obligation to take full account of the legitimate interests of
your government, would be glad to discuss with your government what
property falls into this category, and to release such property for any dis-
posal which your government may consider appropriate.

Sir, etCuees

Dag hammarskjold

Secretary General



SRR e T SR T i L DR R

7 INCOMING CODE CABLE

TO s DAYAL

FROM : SECRETARY-GENERAL
DATE ¢ 21 JANUARY 1961
NUMBER s 477 478

Reur D=-123 to 125 and memos of 12 January covering Kasa Vubu's
letters of 9 and 12 January it is my conclusion that ONUC must retain
custodianship of Kamina and Kitona bases at present time and that such
continued administration is legally justified in terms of conditions

set forth in my letter of August 28 to Belgian representative, I am

accordingly sending the following letter to the Belgian Representative
here you may communicate the substance of our position to Kasa Vubu.
" Le 21 Janvier 1961

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de vous informer que certains
renseignements qui me parviennent de mon représentant spécial au
Congo tendent & démontrer que des négotiations se déroulent, en
vue de modifier le statut actuel des anciennes bases belges au
Congo, qui sont maintenant sous la sauvegarde de la force des
Nations Unies, ainsi que des biens meubles actuellemént entreposés
dans cee bases. Etant donnd que la force des Nations Unies assure
la sauvegarde des bases et des biens qui s'y trouvent, non seude-
ment & la demande de votre Gouvernement mais 8galement & titre de
mesure provisoire au sens de l'article 40 de la Charte, je suis
persuadé que votre Gouvernement aurait officiellement informé
l'organisation des Nations Unies, en tant que partie essentiellement
intéressde aux négotiations, si des conversations autres que des
Schanges de vues trés préliminaires et de simples prises de contact
avaient 8t8 entamées. Toutefois, il n'est peut-8tre pas inutile

de rappeler les termes du mandat actuel de la force touchant
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les bases et de préciser d'avantage la politique qu'elle devra suivre en
ce qui concerne les dites bases et les biens qui s'y trouvent.

Il convient de rappeler qu'a la fin du mois d'Aout les troupes de
votre Gouvernement ont 8vacué les bases sous la condition expresse que
celles-¢ci seraient occupées par des troupes des Nations Unies, leur sort
définitif devant 8tre réglé par des ndgotiations ultérieures. Ainsi que
je 1'ai déclaré dans mon rapport au Conseil de SScurité (S/4475), la
force a alors occupé les bases & titre de mesure provisoire au sens de
1'article 40 de la Charte, sans préjudice des droits ou prétentions des
parties en cause.

Dans une lettre en date du 28 Aout 1960, j'ai fait connaitre 2 votre
Gouvernement nos vues sur la nature juridique de la sauvegarde des bases
par les Nations Unies. En particulier, j'ai précisé ce qui suits:

Son excellence lMonsieur Walter Loridan

Représentant permanent de la Belgique auprss des Nations Unies,

B0 Tockefeller Plaza New York,

" La durée de l'administration de l'organisation des Ngqtions Unies
devrait, naturellsment, 8tre détermin@e sur la base des conditions qui
ont rendu la prise en charge nécessaire et qui elles-dfmes découlent
du mandat donné au Beordétaire-(énSral par le Conseil de S8curité, dans
ses résolutions des 14 et 22 Juillet et 9 Aocut., Il doit donc 8tre
considére comme entendu qu'aussi longtemps gue 1'administration demeurera
ndcessaire pour remplir 1'objet de ces r8solutions, elle continuera
d'8tre assurde sous réserve d'instructions contraires de da part du
Conseil. Em m8@me temps, il est recomnu que L'Organisation des Nations
Unies, dans l'esprit de l'article 40, devra tenir pleinement compte
des intér8ts 18gitimes des parties, des accords intervenus entre elles

et de la ndcessité de négotiations en temps voulu concernant le sort
des bases"
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Conformément 3 ce qui précdde, il appartient au Secrétaire Géndral
de déterminer en premier lieu s'il est nécessaire de continuer d'admi-
nistrer les bases pour atteindre les buts énoncés dans les résplutions %
du Conseil de S8curité et en deuxieme lieu si leur cession et gﬁila
de 1'8quipement et du matériel qui s'y trouvent ldseraient les intérts
juridiques des parties en cause. Il va sans dire que les décisions du
Secretaire Général en la matidre dépendent des instructions qu'il
pourrait recevoir du Conseil de Sécurité

En ce qui concerne le premier de ces points, je suis parvenu, apres
mlire réflexion, & la conclusion qu'é l'heure actuelle le transfert de
ces bases a' 1'Armée Nationale Congolaise dépasserait la compétence du
Secrétaire Général &tablie par les dispositions des résolutions du
Conseil de Séourité et de 1'Assemblée Générale. Ces installations, J'al
besoin de le souligner, ont une valeur militaire considérable; elles
comprennent des terrains d'aviation, des ateliers de réparation militaires,
des casernes et autres aménagements ayant une utilité militaire directe .
En outre, elles contiennent naturellement des dépots d'armes et de
munitions. En les cédant & l'heure actuelle, la force des Nations Unies
prendrait manifestement une mesure dont la compatibilité avec les
résolutions du Conseil de Sécurité est particuli®rement sujette 2
cauticn. C'est pourquoi cette mesure ne devrait pas &tre prise sans
1l'autorisation du Conseil de Sdcurits.

L'interdiction de fournir du matériel de guerre a été réaffirmée,
commme vous le savesz, au paragraphe 6 de la résolution 1474 (ES-1V) de
1'Assemblée Générale, en date du 20 Septembre 1960, qui est concu en
ces termes t "6, Sans prjudice des droits souverains de la république
du Congo,(invite) tous les Ejats & s'ubstenir de fournir, directement
ou indirectement, des armes ou autre matériel de guerre, du personnel

|
|
\
militaire ou autre assistance a des fins militaires au Congoc pendant
la durée de l'assistance militaire accordée & titre temporaire par
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1'intermédiaire des Nations Unies, sauf si les Nations Unies le demandent,
par l'entreprise du Secrétaire Oénéral, pour atteindre les objectifs de
la présente résolution et des résolutions adoptées par le Conseil de
S8curité les 14 et 22 Juillet et le 9 Aout 1960".

I1 n'est gudre douteux que le transfer d'installations militaires et
des bases & 1'ANC peut &tre considére comme une ”fcurniiuro d'armes
ou sutre matériel de guerre"™ et " autre assistance A des fins militaires
au Congo" Je pense que le gouvernement Belge tiendra duement compte de
cette disposition et qu'il ne prendra aucune mesure incompatible avec la
politique qu'elle d8finit, De son coté la force des Nations Unies doit
s'en inspirer et elle la considdre comme précisant d'svantage les cbjectifs
inhérents aux résolutions du Conseil de SScurité. En conséquence, sauf
instructions contraires du Conseil de Sécurité, la force ne peut prendre
aucune mesure contraire & la dite politique en ce qui concerne la cession
et le transfert de ses pouvoirs d'administration sur les bases et le
matériel qui s'y trouvent.

Je dois &également mentionner la seconde condition de l'administration
des bases par les Nations Unies, A savoir que l'action de la force ne doit
18ser les droits et int8r8ts d'aucune des parties. Dans les circonstances
actuelles, il est tout a fait douteux que cette condition ayrait remplie
dans 1'hypothese ou les Nations Unies se dessaisiraient de leur sauve-
garde et c'est pourquoi &galement je pehse que le transfert ne peut pas
avoir lieu sans une autorisation préalable du Bonseil de S8curifs

Les considérations ci-dessus valent pour les bases elles-m@mes
c'est-8~dire pour les biens immobiliers et installations fixes - ainsi
que pour les arm=s et autre matériel de guerre qui s'y trouvent entreposés.
Cependant il se peut que le gouvernement Belge possdde, dansles bases,
des biens qui ne constituent pas des armes ou du matériel de guerre

et qui conformément aux principes des successions entre Etats, ne sont
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pas devenus propriété de la République du Congo. Conformément aux
assurances données dans ma lettre du 28 Aout, la force des Nations Unies
a 1l'cbligation de tenir pleinement compte des intérdts 18gitimes de
votre Couvernement et serait disposée & 8tudier avec votre gouvernement
quels sont les biens rentrant dans cette catdgorie et & se dessaisir
des dits biens pour les fins que voire gouvernement jugera appropriées

Veuillez agréer, Monsicur 1'Asumbassadeur, les assurances de ma
trés haute considération.
Le Secrétaire Général
Dag Hammarskjold.
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D= 4 SECGEN FROM DAYAL

1. Swedish train escort in battle early morming 15 Jamuary with
Balube one kilometer South of Bukama, Three Swedish wounded who have been
taken to Kamina,

2, Names and details follows

Major Kurt Skoog 2286, Bullet through left lower femur with fracture between
Condyle. Bullet through right lmee with cartilage defect, Bullet through right
thigh no fracture, Bullet through neck mmscles, Condition goods Lennart
Lundgren PTE 2335, Bullet wound through left shoulder. Good conditions Major
Erik Bonde 2126 ., Bullet through left arm. Good condition. Belgian civilian
doctor Motul from Luena. Bullet through head with basis fractures severe brain
injuries and shock. Condition extremely serious. '

3, Fighting had broken out on mming of 15 Jamary betwen lomoceans _
nnﬁhhnga.ﬂondme Iaunés-hm. according to Moroccans, Katanga Gendarmerie
opened fire first. At approximtely seme time Baluba attacked Luena hospital
wounding one Belgian Doctor whose condition given paragraph 2. ll'b'“o "
Situation in Luena tense,

4. ONUC Elisabethville reports Katanga guvcmmt rnquutul withdranl :
of lMoroccans and their replacement by other troops. Also reporhd from minbothﬁ.lh
that Katanga Government Ro longer recognizes ncutral zome and is still irritated
about happenings at Manono, :
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Date
Number

INCOMING CODE CABLE

: Mr., Dayal

s+ Cordier

t 3 January 1961
s 17

Rour ONUC 6 agree your suggestion to use Block as Base
Administrator until new appointment toward end of January
or early February. Cuinea assignment not urgent . In
meantime will continue survey field for another gualified
candidaté of different nationality for Kamina,Alsc pursuing
effort to provide successor to De Angelis,
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ETAT PRIORITE

URGENTLY *

COL 4538 *

~

&(‘ X"' TQM‘IS MITTEL
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DAYAL PROM CORDIER IN EXWAUSTIVE SEARCH FOR SUCCESSOR TO AMMED
AS DASE ADVMINISTRATOR NAMIMA GE NAVE CHECHED CURRICULLM VITAE

& PEFIREICES OF LIAROMMATIS WHO IS PRESENTLY O STAFY

AT BASE STOP HE SEEMS QUALIFIED ADMINISTRATIVELY COMDIA LINCUIS=
TICALLY AD OTHERVISE ST0P UOULD APPRECIATE YOUR EVALUATION

TR < f AR iAo,
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4502 OLVER YOUR 3466 PLAN GENERALLY ACCEPTABLE IF AGREEABL

—— s ™

TO DAYAL BUT CONCERNED HERE THAT KAMINA NOT HAVE PERIOD WITH ;i?’zaf'
NO DASE ADMINISTRATOR STOP PLEASE EXPLAIN WHAT QUOTE PRBPER 35117/
ARRANGEMENTS CAN BE MADE FOR KAMINA ADMINISTRATION DURING
INTERIM PERIOD UNQUOTE UTOP REGRET PERSONNEL SELECTION
NOT FIRMED BUT EXPECT MOMENTARILY §

~ FIELDSERV *

COLC4582 3466 "




INCOMING CODE

To = Mr. Dlynl -
From 3 ur;'Bunche.'
Date 23 Dec. 1960.

No. t k439

Reference B-1730. We have carefully considered

~ suggestion for custodial nain&ennnco eontrnct with oonnercial.en-
gineering firm and rogrotrully find it not feaaible for a number
of reasons. will therefore undertake prompt rncruitnont of oonsultinc;
engineer for short period as per your alternative.- Y '

cct Mr. Dayal only.



INCOMING CLEAR

To ¢ DAYAL, KETTANI, LEOPOLODVILLE
From & BUNCHE, NEWYORK
Date : 23 December 1960

No t 4438

Para 1 our 4309,

Approach to Italy to accept responsibility for providing all
personnel to operate - repeat operate the C-119 mdron, requires
informetion about sdditional Italian personnel that would be needed..
Plsase itemize requirements, Indian and Norwegian crews now
participating in C-119 operation are to .be replaced now or at the time
of the expiry of their tours of duty? Please adivse.

New subject. ONUC 3385,

According to your recommendation, Italy will be requested to
provide sircraft spare parts depot peruﬁnnul to replace Indhn t:atu.
Based on previous experience, long delay occurs between nﬁ:r: n@alt and
the provision of personnel. Indisn Goverrment inquiring sgsin when
Indian team will be repatriated. Hopd at lsast that the eight personnel
who wish to be repatriated immediately could be releassed befaore
availability of Italian replacements. Please advise, |




INCOMING CODE CABLE

— - —— -

To c.ur. 3.‘Dayi1

From @ Secreiary General
Date t 18 December 1960

No. t 4309 A 0?

i g ot S
‘1« Our 4226 accepted recommendations in your (III)

A and B of B-1634 on C119s and reported that Italy has

- already been approached.

2, In existing circumstances and in view of cons-

i idoruiions set forth in B-1634, agree with your conclusion

that Kaninn be put on aye custodial maintenance basis as

soon as possible, Inplanentation of this conclusion will,

of course, involve diadhnrgo-or nost~of Congolese workers

“ on base. In view of their numbers this will be a serious

dislocation, which could be'Eulhioﬁod to some extent by

libornl applioation of measures 1ndicatod in your numbered

paragraph one of B=-1635. :

3. Concurrence on omallntion o!‘ currlnt oonstruot:l.on : |
contracts as 1nd1catod your nuubored paragraph two of B-1635 '
‘naturally follow., and some is true of numbered paragraphs |
three and four, A qharp_ohock_nhould bo_kept by up on the '
number of Belgians \_fht). under the revised _app:foaéh'to Kamina,
might be considered necessary to retain beyond 31 December.




INCOMING CODE

ﬁayal

To :

From @ Bunche

Date : . . 13 Dec. 1960.
No. :

Kamina base air personnel,

/ Italian Govérnment unable to’ provide air personnel
listed under letter EEE, paragraph three of our 3834. In view
of new poliicy with regard to Kamina base operation proposed in
B-1633 and B=1634, are the above - mentiohed persommel still
needed query if so; a revised and reduced list would be welcome
because our acceptable sources seem to have reached maximum

capability for provision of air personnel.

CeyCe Mrs Dayal Unl"l:.'

























COPY INCOMING CODE CABLE

Tos . Rikhye, Von Horn, Linner
From, Secretary-General, New York
Date: 18 November 1960

Nos 3558

Subject: Kamina Base

Since Wheeler mission certain factors have supervened which inevitably
affect the policy decisions previously taken regarding purchase of stores .
and equipment at Kamina. In first place it now appears that base is e
unsuitabde for use as civilian trainihg ¢entre.  In second placé'there:is
an acute paucity of funds and so is difficult to find finance for even top
priority projects_for Congo operation. These conaiderﬁtions_qoﬁbined
necessitate a drastic reduction in items for purchase fdr cars and
maintenance of base. The list should accordinglyfbé-revisad! keeping

following among other considerations in mind:

(1) Any items not strictly required for maintenance at barest level
of essential base installations should be excluded; o

(2) Items which though available at a favourable price should not be
included unless absolutely essential for maintenance purposes; s

(3) Elworate equipment which may have been necessary when base was in
‘full operation but which has little relevance to its present or fuiurqhhae
should be eliminateds . oAt E

(4) Equipment strictly ;@qﬁired_for purposes UN military operation,
provided price and other factors are favourable, should be 1nc1ﬁded;

(5) Requirements for UN purposes should be viewed from short temm
~point of view in view budgetary situation.

Another consideration of basic nature relates to political necessity
for earliest possible withdrawal of Belgian elements.

Above instructions do not of course apply to reguirements for repair
and maintenance UN aircraft or for flying schooly in which cases

recommendations should be based on needs.
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Question of continued employment of as large a number of present
Congolese staff either on base or elsewhere when useful work could be found
for them should be kept in mind but this Should not necessitate purchases
of expensive eqﬁipment not otherwise required. :
Please transmit above to Ahmed at Kamina as policy line. We would appreciate
your comments and his on above line.
Dayal has been in on all of our discussions here regarding Kamina,

Kitona and Banana and will take up matter with you upon his return.

Distribution Gen. Von Horn

Mr. Linner



- TNCOMTNG CODE MESSAGE - .

ot Rikhye

:-Fron g Cordier
Vate ¢ 17 ¥OV 1960

Hnmbor.i 3506

Reference P-1442. TItalian Government was rlqﬁnltid to provide a Medical
Tﬁam of 20 for Kamina Byse on 10 October, Wo reply ytt'r'coived. Follow up

action was taken today with Ttalian ¥ission.




INCOMING CODE CABLE-

Mot RTYHYE

Froms  SECGREN
Date: 13 Wovember 1060

Tumbars 3403

: Rcfbrinoe B-1416.

Headquarters fully anarlzlcuttness nirﬂraft spares uituaiién.  Every "
affort heing nxarto#to meet vour needs on emergency basis. Difficulty 1:
in limited sources for aireraft and apnres. Dawul 1nﬁ1¢a&¢n iu ¢nnnr31
aireraft on delivery were quite run ﬁomn.

2. As to ¥amina, our understanding of UN aﬁxﬁofity is thlt get forth in
'B-1005, vhere in sub-para 7 3 of para 2, anproved in 1929, authoritx to
rnquirition is arwlioitly stated. As indioated in our 3597' sinoo ve
cannot replace Relgisn snaroa anﬂ tooln by dalivury at Brusnols fron US
‘sources and cannot purchase on open market, we will reimburse Belgians for

what we kneﬁ at Famina.
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INCOMING CODE - LT
© ™oy _ Rikhye
PROMe : Secgen
"DATE: 10 Yovember 1960 kA B

mmEme .3235

. .; Tha Balgianu hawu informed me that they wish to conclude an
“agraennnt conotrning the take-over by the UN of the equipment in the

" pases and wish also to arrange for the substitution of Belgian by the UN

technical prqlonnoi to serve in the bases. I have been informed by the

- Belgian roprinontn&ivn here that general agreement has heaﬁ reached between
_tho Relgian offioinls and the UN representatives at Knnlna. The Belgians
'deairc that the proliminary agreement reached should be finally ngroad by

. me lnd-tht}ﬁiilh for that purpose to send a Belgian official to New York.

In order tn ubﬁosg the desirabiltty of entering into diacussions_eﬁ this

subject in New York, I wish to be urgently informed as to what arvangements

'},ﬁ;v; ﬁa;n diqghlala.thud far both at Kamina and Kitona. Please osblc.

 details {rrediately.




INCOMING CLEAR 4

To 1 DAYAL, LEOPOLOVILLE
From s SECGEN, NEWYORK
Date 3 26 October 1960
No 1 2917

~ May we have your commente ss soon es poseible on fallowing
letter dated 21 October received from Permenent Mission of Belgiums

"La Mission permenente de la Belgique se réfire 3 la
correspondance qu'elle a eu 1'honneur d'échanger avec h Sncrétn.tn
général au sujet de l'évacustion de la base de K-ina. Ainsi qun
Monsieur le Secréteire générsl ne l'ignore pas, les autoritél J.nuha
de 1'OMU su Congo evaisnt préparé de concert svec une délégetion du
Ministdre de la Défense nationale de Belgique 3 Kemina, um phn
d'évacustion de cette bese qui prévoyait notamment la n!.su 3 ls
disposition de 1'ONU de 36 techniciens bulges aprds le ler m
1960, Or il vésulte d'un message en date du 14 octobre 1960 que le
_ Mdnh%ﬂﬂun@ﬂi&ﬁmhhﬂ%m&mﬁ%‘
d'adresser 3 son département 3 Bruxslles, qu'd présent les eutorités

de 1'0NU scuheitereient le maintien, aprds le 15 novembre, d'environ
200 techniciens belges et ce jusqu'd une date pouvant nl.l.u' au=deld du
31 décembre 1960, Si le Gouvernement hclga est en primipa ‘d'accord au
sujet de cetts demande, il souhaiterait obtenir de Monsieur le Scult.ixl'
général la confirmetion officielle de cette requte. Il Bnit lrlhruh
qu'su cas ob la présence de ce plus grand nopbre datmhn:.:imhﬂ.wu
‘sareit désirée, les frepis résultent de ce u:l.ﬂtian soient supportés par
1'0NU. La Mission permenente souhaiterait obtm:l.r les vues de Monsieur
le Secréteire générel sur ces deux points 2 se plus praq:ta convenance
et il saisit cette occesion de lui renouveler les essursnces de sa plul
~ heute considéretion.”



O ) INCOMING CODE MESSAGE

7 Ao A=Y
KM"‘LW To ¢ Dayal
D 1 OA Prom 3 SecCen
7 Date 1 11 OCT 1960
Fumber @ 2571

—
s

FV" N Tl ann
Yeur B-1246 Kitona. Agree that naval craft should be retained. But T
oonlid.r"k’w part of the insta];}a%qn;:f the base. Therefore in accordance
with arrangements with Belgians by my cable 1336 we should not pre-judge
rights of parties by purchase. We merely take over, maintain and use pending

\ decision on title.
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INCOMING CODE WESSAGE = |
To @ VeDiarmid

From ¢ Michelmore

Nate @ 8 OCT 1960

Number @ 2506

Your 1198. Do we understand correctly that you need in Tbto repeat
Toto two managers, two bookkeepers, one warehouse manager and two store

managers and that this incorporates and supersedes Olvers 1414 7




INCOMIXG CODE MESSAGE

To @
From 3
Date

Tumber @

Re your 1172 regarding Cocks.

require fluency in french.

Olver
Fieldserv,
8 0CT 1960

2502

LV 4

hdvise if Cooks and mess personel

Also for our guidance would appreciate a

description of how your operation is going to function. Description

should include the numbers of people to be fed, with a breakdown by

types inditating numbers of civilians, military and local personnel

involved.



INCOMING CODE

TO: Dayal
FRONM ; Secgen
DATE s 7 October 1960

NUMBER 2454

Belgian representative advises that Kamina is the only
troop-~carrying vessel of Belglan Navy and that no other ship
suitable for transport ef personnel from Kitona and Banana is
available in area. He is checking with Brussels but is positive
that no different reply will be forthcoming. In circumstances,
you may give authorisation requested., Observers should be
stationed as you propose and you may wish to consider to whom at
Banana and Leo advance notification might be given to avoid usual

hystetcal reaction to surprise,
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INCOMING CABLE - CLEAR

To ¢ DAYAL, LEOPOLDVILLE
From : SECGEN, NEWYORK
Date : 4 October 1960

No : 2376

Following are texts of three Notes Verbales received to-day from

Permanent Mission of Belgium:
A

La Mission Permanente de la Belgique a l'honneur de se réferer a la
communication que Monsieur le Secrétaire général lui e adressée en date du
18 septembre 1960 et relative & la présence de militaires belges dans les
bases de Kitona, Kamina et Banane.

La Mission permanente souhaite réaffirmer le désir du Gouvernement
belge de réduire cette présence au strict minimum.

Le Minist&re de la défense nationale de Belgique se propose de
maintenir 40 hommes seulement pour l'entretien des bases de Kitona et de
Banane. Pour fixer l'effectif qui devra 8tre maintenu & la base de Kamina,
les autorités belges attendent les spécifications de: Monsieur le Secrétaire
général. La Mission permanente lui serait donc reconnaissante de lui faire
connaitre ses vues sur ce points

Dés le 15 octobre, ces techniciens, placés sous la protection des
troupes internationales des Nations Unies, auront rev8tu des v8tements
civilse

Le Gouvernement bedge serait disposé & envisager le maintien de
spécialistes supplémentaires, pour sutant que ceux-ci soient requis par
1'0Organisation des Nations Unies et pris en charge par celle-ci. A cet
égard, il serait souhaitable que Monsieur le Secrétaire général fasse
connaftre d'urgence ses desiderata car le Gouvernement belge entend ne pas
retarder le rapatriement du personnel militaire dont la présence n'est pas

désirée,




_2-

En terminant, la Mission se permet d'attirer l'attention de Monsieur
le Secréteire général sur la nécessité de prévoir la définition du statut
des spécialistes belges dont la présence sera maintenus.

La Mission permanente de la Belgique saisit cette occasion de
réitérer & Monsieur le Secrétaire général les assurances de sa trés haute

considération.

La Mission permanente de la Belgique a l'honneur de se référer & la
note qu'elle a adressée & Monsieur le Secrétaire général des Nations Unies
en date du 28 septembre 1960.

Au troisi2me paragraphe de cette note il était dit: "Aucun officier
belge n'a été autorisé a rejoindre les troupes de M. Kalonji" et la fin du
m8me paragraphes "A toutes fins utiles, le Gouvernement belge ouvre une
enquBte."

La Mission est autorisée & déclarer aujourd'hui qu'il résulte de cette
enquBte que plus aucun officier de 1'Armée belge ne se trouve au Kasai.

En ce qui concerne le Kataﬁga, la Mission est en mesure de confirmer
que les six membres de 1'Armée belge, c'est-2-dire le Lt. Col. Goidts et
cing militaires de rang subalterne, dont il était question & l'avant-dernier
paragraphe de la nmote du 28 septembre, ont quitté le territoire du Katanga
pour Btre raspatriés en Belgique.

La Mission permanente de la Belgique saisit cette occasion pour
réitérer & Monsieur le Secrétaire général les assurances de sa trés haute

considération.

La Mission permanente de la Belgique présente ses compliments 3 Monsieur
le Secrétaire général et d'ordre de son Gouvernement a 1l'honneur d'attirer

sa bienveillante attention sur le probl2me suivant,



A la requBte des autorités du Kasai et vu les graves désordres qui
régnent dans la région, deux fonctionnaires belges ont &té détachés de la
mission technique d'Elisabethville pour se livrer & une enqu@te sur place.
I1 s'agit de M; De Wael, magistrat, qui est chargé d'étudier la question
de la reprise d'un exercice normal de la justice et de M3 De Wilde, un haut
fonctionnaire, qui examinera le probléme de la réorganisation éventuelle du
cadre administratif.

En chargeant la Mission permanente de porter cette mesure & la
connaissance de Monsieur le Secrétaire général, le Gouvernement belge la
prie de préciser que la Belgique, en agissant de la sorte, a pour seul souci
de favoriser le réteblissement de l'ordre dans le sud du Kasai.

Si Monsieur le Secrétaire général avait des objections au sujet de cette
mission, il apparaftrait indispensable d'envisager le remplacement de ces
deux agents par des fonctionnaires des Nations Unies, sous peine de voir la
situation chaotique existant déja s'aggraver encore.

La Mission permanente de la Belgique saisit cette occasion de
réitérer & Monsieur le Secrétaire général les assurances de sa trés haute

considération.
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To
From
Nate

NWumber

INCOMING CODE

: Dayal, Leopoldville
g SecCGen

: 28 September 1960

: 2193

Your B 1100 Kamina.
Regret delay in cabling instructions mentioned your one. We endorse
your views expressed your B 1073 subject to two points. Firstly,
currency of payments should be consistent with financial policies followed
by eivilian operation and ONUC administration. Secondly, purchase of
private cars, radios and refrigerators will presumably be related to
requirements for official car pool, anﬂfsonmon messing facilities you
set up.

Your two. We shall cable later about senior Administrative
Officer. TFinance Officer Pokorny, P3 level, will be available very soon.

Your three. Apgreed.

Your four. We must reserve judgement pending receipt of Wheeler

report on quantities, qualities, prices of items recommended for

purchase. W"heeler Clements advice will weigh heavily in our

decisions.



INCOMING CODE MESSAGE

To 13 Dayal

From @ SecGen

Date @ 22 September 1960
Number : 2033

Received today #flollowing two Aides Memoires
from Belgian Delegation: "Le Gouvernement Belge a ete informe
d'une certaine tension qui regne dans la region de Manono au
Katanga. Ce developpement compromet serieusement l'activite
ENEE economique locale.

C'est ainsi que la societe geomines serait
forcee denvisager le rapatriement en Belgique de son
personnel. Une telle maaura.aurﬁit des consequences
extremement serieuses pomr l'economde de toute la region.

Le Gouvernement Belge espere donc que
L'Organisation des Nations Unies voudra bien prendre durgence
les mesures qui simposent en l'océurance. New York, le
21 Septembre 1960."

"Ainsi que Le Gouvernement Belge la deja
decdare a maintes reprises, el est; il est tout dispose a
cever a L'Organisation des Nations Unies le materiel se
trouvant a Kamina, qui est la propriete de l1l'etat Belge et
dont les Nations Unies pourraient aveoir besoin.

C'est dans cet esprit quun arrangemgnt etait
intervenu entre le General Wheeler et lé Colonel Willems.

Il semble qu;;;::T;ntahdu se soit produit a
ce propos. S5i le Gouvernement Belge est toujours dispose a

ceder le materiel par voie de negociations, il ne pourrait




accepter d'etre prive de sa uuopriete par une action
unilaterale,

Le Gouvernement Belge serait reconnaissant a
L'Organisation des Nations Unies de vouloir bien rappeler sa
position en la matiere au representant du Secretaire General

dans la Republique du Congo. New York, le 21 September 1960."




To
From
Nate

MTomber

¢
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INCOMING CODE

g Dayal, Von Horn - -
:} ///

: SecCen X,

: 27 September 1960

: 216%

Your B 1087 Kamina materials.

If in your (a) judgment of necessity rests with Base Commander, there
is no problem. Otherwise we stand on Cordiers B 845 that recognition
of any right to remove material is unacceptable. He there asked for

indication , items Belsrium not prepared to sell under any conditions.

S{tuation would be eased if you had such list as basis for discussion.

We have haod no repeat no Belgian protest yet.
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INCOMING CODE MESSAGE

To 3 Dayal

From 1 Bunche
Date 3 25 September 1960
Nomber t 2122, 2128, 2129 and 2130

1. Report by Study Croup on Kamina discussed today. Being
pouched immediately in English Text. French Text will follow as soon as
translation comploted.

2. In meantime, since this information may be of immediate

utility to you, we transmit herewith annex VI of report on Belgian
Personnel at Xamina Bage. Annex reads: "Belgian Personnel at Kamina Bage
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A,

Belgian Personnel at Kamina Base

Vanagerial, Administrative and Professional
b ial and Administrativ

Commanders and Directors

General Staff

Instruction and Transport Wing

Other
Senior Officers and Chiefs

General Staff

Purchasging

Sound

Works and Buildings
Special Services
Training and Intelligence
Proc and Evacuation
Health Services

Head Quartermaster

Air Procurement Platoon
Training and Transport Wing
Flying CGroup :
Technical School
Engineering Officer
Pilot Tnstruction

Pilot Transport SQ
Administrative Officer
Equipment and Stores
Training Centre

Other

5 e G o
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Other Chiefs and Deputy Chiefs

Yilitary Magistrate and Deputy

Professional

Works Engineer

Flectriecal Fngineer
Meteorologist

Librarian

Professional Trainees

Doctor of Tnternal Medicine and Dentist
Surgeon

Eye, Ear and Throat Specialist
Anaesthetist

Pharmacists

Head of Pharmacy Laboratory

Pharm Chemist

Teghniecal and Supervisory
Technical
Phaiotechnieian
Ophtalmological Technician
X-ray

Laboratory (Chem)
Pharmacy Assistant
Nurses

Physiologist
Photographers
Cartograrvher

Translator

Weather Torecaster

e et e S
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15

' 55

1293




Radio Operators

Radio Operators aboard Plane
Balloon Specialist
Parachute Specialists
Instructors

Ceneral

Fruneing

Tire and Police Brigade
NCO School

Parachute

Procurement (Air Supplies)
Training and Instr Wing
Pilot Instructors
Chief

Ground

Flight Formation

Techn School

In Flight

Tnapee

Training

Iink Trainers
Navigation Training
Fduecation, Other

Chaplain

Trainine and Instr Wing Techn Personnel (Instructors)

Junior Officers

Vavigation
Fire Prevention

4

30

5T

A\

67

| 37

102

1




Telecommunications
Equipment Officer
Pilot Transport
Pilots

Rescue Squad

Flight Chief
Maintenance Squad
Technical

Telecomm Squad

Techn School -

Control and Insp
Vaintenance

Auto Transpert

Air Services Squad
Tnspec

Pilots

Rescue Squadron
Regular Flight

v

Students

Navigators

Supervisory Personnel
Transportation
Wheeled Vehicle Maint Command
Proe Officer Transport
Head Transport Platoon

Buildings and Barracks

Zmitw Chief of Service, Buildings and Barracks

11

12
24

18
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-5-

Chief of Service, Buildings and Barracks Works
Junior Building Officer

Junior Admin Officer Buildings and Barracks
Junior Directing Officer, Buildings and Barracks
Wanager Military Buildings

Sechools

Head, School Platoon

Head, Schools

Others

Chief of Service, Techn Services

Chief Warrant Officer

Company Commander, Admin Company

Deputy Chief Ordinance

Warehouse Command:-r

Chief, Non-liobile Control Tower Teanm

Chief, Yorks Platoon

ADJRS

(SSS one in one word) =
General Manageress, Health Services

Foreman, Artisans and Skilled Workers

Foreman

Unsvec, Land Engineering

Engineering

Chief, Eng Shop

Buildings and Yorks

Works

Buildings and Rarracks
Technical Services

11

.

15

365




-65

Fitters, Mechanics and other Metal Workers

Fitters

Technical Services, Land Eng
Precision Instrument
Aireraft

Motor, Aircraft

Gun Smith

Engineering for Ordnance
Iron Works

Mechanics

Precision Instruments
Electrical, Aireraft

On Board Aireraft

Radio, Air Force

Auto

Teleseript

Electrical, Building and Barracks
Engineering, Works
Equipment, Works

Woodworking Machinery
Commnication Lines and Cable
Repairmen

Radar HAWA

Radio

Carburetion and Eleec, Auto
Auto

Arms
Smallarms

Refrigeration Equipment

e — Ay

15
82

13

1

14
54
20

123

f. 114

4

265




D,

Weldersg and Smiths

Welder

 Aeronastical Yelding

_Copper and Tinsmith
Lathe Operators
!ital_thha
Equipment and Metal
Electriciang

:Gggggnters ;

~ Plumber (Building Installation)

‘Runway Cnntrol;gnd Radio

Ad affie

‘Parachute FPolders and Repairmen
Firemen

Fuselage Coverer (Canvas)
Hgﬁzgco'Oogggnﬁggg-

Tru‘k Drivers and Chauffeurs
Butchers

Slaughterer

Butcher

Bakers, Vech

Cooks

Cook«But cher

Head Cook

Assistant Cooks

Launderer

Boiler Operator

Clerigal Officers
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Secretaries

Ved Secretary

Pharmacist Secretary

Other Secretaries

Typists

Clerks

NCO and Yarrant 0fficers
Technical Anparatus, Air Force
Trangpert, Army

Training and Instructing
Other

Storekeepers

Prbcnrcmsnt

Headquarters

Health Service

Land Engineering

Command

Works

Tngineering Equip
Logistice

Quartermaster

Ordnance

Petrol, 0il and Lubricants
Ammunition

Fred

Bedding and Perseonal Effects

MocC
Other

4 3
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Technical, Air Force 14
Code Officers 6
Health Officers

Draughtesmen, Architectural and Techn

W B un

Tribunal
Registrars 4
Court Secretary : 1
Instruetors, WOS ! 2

Cafeteria Yeeper t 1

Other Personnel 197

Reinforcements, Army 184

Quartermasters = . 27
Officers: 1
Men 26
Ordnance 80

Officers
¥en 78

Transport, Men 28

Telecommmnications 36

t
Officers 14
!

Men 35_

Military Tribunal i 3
Health Service - BAKA } 10 f

Tnskilled, Cleaning 13;

« Eidin'e |
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"’ INCOMING CODE MESSAGE

To 3 Dayal

From : SecGen

Date : 19 September 1960
Tumber @ 1936

Following note verbale today handed to Belgian
delegation: "Para.,Le Secretaire General de L'organisation des Nations Unies
presente ses compliments au representant permanent de La Belgique aupres
des Nations Tmies et a l'honneur d'attirer son attention sur ce qui su;t.

Le Secretaire General vient de recevoire un rapport
sur la sitvationzm aux bases de Kamina, Kitona et Banana. D'apres ce
rapport, il reste encore a Kamina 759 militaires Belges, a Kitona 388,
et a Banan 0.

Le representant du Secretaire General au Congo
recommande que, prochainment, les ;ations Unies assument la pleine directién
des overations a Kamira. Ses representants soumettront sous peu un plan pomr
la suhstitution des techniciens Belges par des techniciens des Nations Unies.

A ¥itona, une reduction rapide des Belges qui se
trouvent encore a cette date avancee est indiquee, dautant plus que la
majorite de ces Belges, darres les renseignements recus, ne sont pas des
techniciens mais des soldats des combat.

Les Belges qui restent a Banana d'oivent aussi etre
rati:;:jhelai.

Tout en donnant ces informations sur les vues et
intentions de L'Organisation des Nations Tnies, le Secretaire General estime
necessaire de souligner 1'importance desisive d'une execution rapide et
integrale par le Couvernement Belge du retrait de tous les elements
militaires. ¥1 note avec regret 1la situation qui regne encore, surtout a
Kitona ou la presence continue dun assez grand nomlre de militaires a cette

date justifie une protestation renouvelee quant a la maniere dont 1la




question du retrait a ete traitee du cote Belge.

Le Conseil du Securite ayant invoque les articles 25 et 49
de la charte, ses decisions sont de caractere obligatoire. MNeme si le
conseil na pas decide dappliquer des mesures de coercition prevues dans les
articles 41 et 42, et; comme il est bien connu, na pas, dans le mandat
donne au Secretaire Ceneral, autorise celui - ei a avoir recours a de
telles mesures, le laissant ainsi sans pouvoir dimposer les decisions du
congeil, le Secretaire General est convaincu que, conformement a l'esprit et
X a 1a lettre de ces deur articles, le Gouvernement Belge ne tardera pas,

a cette d&te avancee, a donner plein effet a ces decisions.”



INCOMING CODE MESSAGE

To ¢ Dayal

From : Labouisse

Date : 8 September 1960
A Number : 1651

Ao o= Sk Further your B - 846.

-MU.Statea adviges that two USAF Aircraft will arrive Kamina September

tenth and one such aircraft September eleventh to transport Belgians

"
to Brussels.

-
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INCOMING CODE MESSAGE

To 3 Dayal, Cordier
From : Secretary Cenergl
Date : 8 SEP 1960

Number : 1623

Re your B-846. We are requesting United States to
airlif 150 Belgians from Kamina on return trip of planes bringing

in supply platoon.



INCOMING CODE CABLE

TO0: CORDIER, GALO PIAZA Rptd. BERENDSEN, Eville
FROM: W\ -
Date: 6 SEPTEMBER 1960

NUMBER/ 1596

With apologies for delay tramsmittal, following is text of letter dated 2
September 1960 received from Belgian delegation :x "(ewwas attached-reply to
letter re S.G's precisions au sujet responsdbilitéé de 1'ONU concernant l'adminis-

tratior temporaire des bases de Kitona et de Kamina -...)

Monsieur le Secrétaire General,

J'ai eu 1'honneur de recevoir la lettre du 28 Aofit 1960 parlaquelle vous aves
bien voulu me donner des précisions au sujet de votre position touchant les res-
ponsabilités de 1'Organisation des Nations Unies en ce qui concerne l'administra-
tion temporaire des bases de Kitona et de Kauina.

¥on gouvernement prend acte de ce que: 1. Le droit de propriété Belge sur les
bases en question est expressément reservé; 2. Les techniciens Belges ainsi que
leurs familles bénéficieront de la protection necessaire de la part des forces des
Nations Unies; 3. L'Organisation des Nations Unies n'a "pas le droit de transférer
les terrains, ni d'apporter des modifications importantes aux installations ", et,
dans la détermination de la durée de son administration, elle "devra tenir pleineme
ment compte des légitimes intérets des partis, des accords intervenus enire elles
et de la nécessité de négociations en temps voulu concernaht le sort des bases".

Le gouvernement Belge note que 1'Organisation des Nations Unies s'inspira pour
1'administration des bases des principes genéraus du droit civil relatifs a la
gestion provisoire d'affaires pour autrui.

T1 comprend que les prestations pour l'entretien des bases sont & la charge d
la Belgique et que les pref§tations fournies & 1'Organisation des Nations Unies

geront payées par celle-ci.



—2-

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrétaire Genéral, de vous renouveler

1'agsurance de ma trés haute considération.

Walter Loridan,

Représentant Permanent de la Belgique aux

Nations Unies.



TO:
FROM:

DATE:

INCOMING CODE CABLE

CORDIER
SECGEN
6 September 1960

1561

Your 789. I have informed Belgian Delegation here of content

and have strongly urged that Colonel Vivario be removed soonest. It is

totally intolerable to have, seven days after agreed withdrawal of Belgians

from Congo, UN flag fly next to Belgian flag.

I do not agree however that our troops should not immediately

be sent to Kitona and hope that planned action with regard to Kitona

and Banana be taken as soon as possible.



INCOMING CODE CABLE

T0: CORDIER, GALO PIAZA Rptd. BFERENDSEN, Eville
FROM: WS
Date: 6 SEPTEMBER 1960

NUMBER/ 1596

With apologies for delay transmittal, following is text of letter dated 2
September 1960 received from Belgian delegation :x "(=wwas attached-reply to
letter re S.G's precisions au sujet responsabilitéi de 1'ONU concernant l'adminis-

tratior temporaire des bases de Kitona et de Kamina =-...)

Monsieur le Secrétaire General,

J'ai eu 1l'honneur de recevoir la lettee du 28 Aofit 1960 parlaquelle vous avez
bien voulu me donner des précisions au sujet de votre position touchant les res-
ponsabilités de 1'Organisation des Nations Unies en ce qui concerne l'administra=-
tion temporaire des bases de Kitona et de Kauina.

Mon gouvernement prend acte de ce que: 1. Le droit de propriété Belge sur les
bages en question est expressément reservé; 2. Les techniciens Belges ainei que
leurs familles bénéficieront de la protection necessaire de la part des forces des
Nations Unies; 3. L'Organisation des Nations Unies n'a "pas le droit de transférer
les terrains, ni d'apporter des modifications importantes aux installations ", et,
dans la détermination de la durée de son administration, elle "devra tenir pleineme
ment compte des légitimes intérets des partis, des accords intervenus entre elles
et de la nécessité de négociations en temps voulu concernaht le sort des bases".

Le gouvernement Belge note que 1'Organisation des Nations Unies s'inspira pour|
1'administration des bases des principes genéraus du droit civil relatifs a la
gestion provisoire d'affaires pour autrui.

I1 comprend que les prestations pour l'entretien des bases sont a la charge d
la Belgique et que les pref§tations fournies & 1'Organisation des Nations Unies

seront payées par celle-ci.
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrétaire Cenéral, de vous renouveler

l1'agsurance de ma trés haute considération.

Walter Loridan,

Représentant Permanent de la Belgique aux

Nations Unies.



INCOMING CODE MESSAGE

To @ Secgen N.Y. Cordier
From: Plaza
Date: 6 SEP 1960

Tumber: 83,

Your 1519 reaching me 1040 LT on 5 September was first
message I received from you since my arrival in Kamina on 30 August.
Text our note verbale 2 September still not repeat not received.

I wish to reassure you that I acted at all times guided
by your letters of 28 August and your 1340, and with acute awareness
of uniliteral nature of take over according to article 40 of charter.
Memorandum of understanding was only a man to man paper restating for
Van Lierde my understanding of instructions hed had received from
Brussels and which he had read to me in part. There wa:tﬁo point any
idea or intent of negotiation, and memorandum was not meant to reflect
agreement which would have been reached. It was not signed, but only
initialled, and I admit that even that would have been unnecessary.

On specific points, paragraph 2 of my memorandum follows
rather closely letters of 28 August and your 1340 which were checked back
at time of drafting. Lack of adequate communications left me unaware
of further developments which may have made me spell out in writing
temporary nature of arrangements.That these arrangements were applying
to immediate situation only,and in no way committed future,was however
clearly stressed inour conversation.

On point 3 of my memo,this points to persomnel difficulty for which no
solution has yet been found.Hogan is not repeat not colonel,but major.
Senior UN Officer on base,commanding battalion,is presently Adams,also
major.There was intention to have Irish full colonel to come to Kamina
in this post,but this was cancelled for reason unknown to me and without
my being consulted. In absence od any other person of military rank or

civilian status appropiate to place above Van Lierde, I had no choice
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but to temporarily assume charge of Commandant of base for all legal and
practical purpose, a situation which, of course, interferes with my mission
on log term plans for base. I hppe to see soon signs of action on my
repeated calls for an immediate solution of this problam.'

On point 4,I submit that it would be unwise for UN to attempt to take over
immediately practical operation of routine police functions involving
policing of town of I5000 congolese,about half Balubas and half Luluas.
Adams is in charge of security,but he still has to rely heavily on base
Congolese police and Belgians.With regard to disciplinary powers over
Belgians,this will have to be clarified as part of status.

Your remark on point 5 noted.

fle point 6,1egal situation in pussuance of article 40,in particular as
ownership

affecting awxeship rights of non movable property,is clear to/a:.stion

might arise,however,of rental of fixed equipment.

Re point 7,flying school personnel ready by priority on first available

transport.

Repoint 8,I do not need assure you that I share your feelings regarding

flag.I look forward to opportunity to tell you some time story of these

days,wvhich were by no means easy.

Meeting on which I shall report saparate}y having been arranged for late

morning 5 September with Van Lierde and commission arrived from Brussels

preceding day, I seized opportunity to make UN position erystal clear to

all in light of your comments, by expressly indicating (A) that memo had

only been working paper from me to Van Lierde stating my understanding of

his instructions as he had received them from Brussels; (B) that memorandum
thus in no way reflected result of negotiations between us, and was not
repeat not in nature of an agreement; (0) that it was because bagis of
situation could be found only in letter sent by Becretary General to Belgium
Covernment, level at which all decisions were to be taken; (D) in particular,
that these decisions may relate to replacement of Belgium personnel by
others;(E)that Van lierde was head of Belgianm Technical Assistance Mission,

P.T.0.



(3)

taking instructions from me a situation which he had clearly understood

and accepted from the time he had received his instructions.

Van Lierde acknowledged my statement on the nature of the memo,and fully
concurred in my view that negotiations had not repeat not and could not

repeat not have taken place between us.In view of this,I would be ’énclined

to think that memo should be left as is for what it was meant to be,and "™

not be revised for your approval.A formal memo can be prepared for your
consideration,however,if you see need for such document.

Chairmam of Commission referred in content of my m=x=(C) above to exchange
of letters,implying that you had received/aﬁ%%%nto yours of 28 August.

I am not repeat not aware of any such reply.









